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FOREWORD 

Some of the  g l o r y  of  t h e  P h i l i p p i n e s  l i e s  
i n  t h e  b e a u t i f u l  v a r i e t y  of people and languages 
w i t h i n  i t s  c o a s t s .  I t  i s  t o  t h e  g r e a t  c r e d i t  of  
t h e  n a t i o n a l  l e a d e r s h i p  over  t h e  y e a r s  that no 
a t t e m p t  has  been made t o  des t roy  t h i s  n a t i o n a l  
h e r i t a g e .  The goa l  has  been i n s t e a d  t o  p re se rve  
i t s  i n t e g r i t y  and d i g n i t y  while b u i l d i n g  on this 
s t r o n g  founda t ion  a  l a s t i n g  s u p e r s t r u c t u r e  o f  
n a t i o n a l  language and c u l t u r e .  

The p r e s e n t  book i s  one of many designed f o r  
t h i s  purpose .  It  r ecogn izes  t h e  pedagogical  
importanoe of d i v i d i n g  l i t e r a c y  and second-language 
l e a r n i n g  i n t o  two s t e p s - - l i t e r a c y  being the  f i r s t .  
When a  s t u d e n t  h a s  l ea rned  t o  r ead  t h e  languge 
h e  unders tands  b e s t ,  t h e  r e s u l t i n g  s a t i s f a c t i o n  in 
his accomplishment g i v e s  t h e  d r i v e  and conf idence 
h e  needs t o  l e a r n  t h e  n a t i o n a l  language.  H i s  
a b i l i t y  t o  r e a d ,  fu r the rmore ,  i s  t h e  i n d i s p e n s a b l e  
t o o l  f o r  t h e  s tudy  t h i s  program w i l l  requiz%. 

The M i n i s t r y  of Education and C u l t u r e  of 
t h e  P h i l i p p i n e s  i s  proud t o  p r e s e n t  this l a t e s t  
volume i n  a  nat ionwide s e r i e s  designed t o  t e a c h  
t h e  n a t i o n a l  language through l i t e r a c y  i n  t h e  
v e r n a c u l a r s .  I t  w i l l  s t r e n g t h e n  bo th  the p a r t s  of 
t h e  n a t i o n  and t h e  whole. 

JUAN L .  HANUEL 
M i n i s t e r  



Na annayay n i b r u ,  Ug-is ,  n i s a k a n i  rnangakammuwam n a  u swi l a  t a  ukud w i  
man-isun chamuy fosway y a  anungus na  fosway na ukud, t a  a k ~ u w o n c h a n  
ug - i s  n a  l 'Southern Kal inga  a lphabet1 '  ya  achardnchay mangigug-is t a  
anchanay ug-is: Utxp akon wmnunay n i b r u  wi-Mansakanatau w i  Mamfasa. 

? 

N a  ug - i s  n a  Southern  Kal inga  a l p h a b e t :  a ,  b ,  ch ,  d ,  f ,  g ,  i ,  k ,  1, 
m, n ,  ng ,  o ,  p ,  r ,  s, t ,  u ,  w, y, ya g l o t t a l  s t op .  Na chanay u g - i s  
i p a i l a n a y  i sm n a  n a t i o n a l  language.  C h u w a  na mausaran n a  g l o t t a l  
s t o p :  ( \ I  mbchasan/maila t a  pagpag na  s y l l a b l e  ya (-1 m h e b a n / m a i l a  
t a  m i s h u b  t a  consonant  ta l u k i n  na s y l l a b l e .  

Ta annayay n i b r u ,  na  apot ta  chuwiki  w i  pan id  mai lan  i g r a t u  ya ukud 
w i  malluki* man-isuy ug-is .  Ad na  rnachinawani panid  m i l a  kon i sunay  
ug - i s  t a  anungus na  ukud. bla anchanayay ug- is  afus na artungus na 
s y l l a b l e s  ya  ukud d mausarancha b, d ,  ya -g .  Mamfalincha f ,  ch, ya k 
t a  l u k i n  n a  s y l l a b l e s .  Siyan na ug- i s  pn: f -b ,  ch4,  k-g, m i tud tu -  
chu t a  wtpcbuiang w i  panid. Wa oeay karasin n a  k Q) maila/&chasan 
t a  chamu ya  anunp na s y l l a b l e s  a d  na kc$ d c h a s a n  ako. N a  k a r a s i -  
c h a  a c h i  pun n i p a i l a  l o s a n  na  ya C&) niyug- i s  d k. Chana ug- i s  
amasnan nans38lhrufanchd: a, i, u ,  o ,  f ,  b ,  ch, d ,  k ,  g ,  1, m ,  n ,  ng ,  
p ,  r ,  s, t ,  x ,  y ,  m;klottal s t o p  ya  ( 0 ) .  . 
N a  pinagtudtu- ta nibm foon ifosway-nan ug-is  ngim p a g n p r n a  t a  
u g k i l a  n a  1- cham ya anungus n a  fosway na  ukud ya  i l a n c h a  winnu 
fa l ikongkongcha  na l uk i / chuau  winnu anungus w i  ug- i s ,  anan o tyan  na  
mis tam/mis ta rur :  

"Na annay n i h m  $pa i lanan  chiayun ug- is  ya mifoswayan na  ukud 
n a  Southern  Kalinga. Ingadchana~l  n a  i g r a t u  n a  n iyug- i s  w i  ukud 
t a  char- n a  i g r a t u  s i y a n  ngachancha n a  ukud t a  annayay pan id  
man-i isun fosw'aycha n a  ukud man-iisu kon l uk i chay  ug- is .  I l anyun  
ug- i s  w i  i s u n  na  m a t  ta l u k i  ya anungus n a  ukud ad f i n a l i k o n g -  
kongyu. " 

N a  ug - i s  w i  ' r* foon 2 mai l a  t a  l u k i n  n a  ukud ngim m a i l a  t a  l u k i n  na 
s y l l a b l e  t a  Wud.  Ad t a  pan id  2 8 ,  i tuchuyun ug-is  w i  ' r l  t a  l u k i n  
n a  m i y a g ~ a y  syllable t a  l o s a n i  ukud. 

I p a i l a n  na  mih t a ru /mi s t a r a  na ug - i s  t a  i p a i l a n a n  maiyug-isan na  ug- i s  
t a  u swi l a .  Ifakan na r i s t a r / m i s t a r u :  

' " Iyug- i snu  iyond n a  ug-is  t a  chamuy uug- isan,  dd iyug-isyu' 
mangad-adchuwan ingkand marnot n a  uug-isan.  
Iyug- isyu ko iyono' n a  chakor  w i  ug- i s  t a  miyagway uug- isan,  
a d  inyug-isyu' mangad -adchuwan'. " 

T a  pan id  3 awad na  manpurakt isan n a  uswi la  w i  mangiyug-is t i  opa t  wi 
vowel, a ,  i, 0, u ,  

Ta anungus n a  n i b r u  awad n a  ug-is  w i  Kinal ingka w i  nansCslinuk. 

Na ug- i s  t a  chamuy p a r t i  na iyug - i s  na  P i l i p i n o  ya Eng l i sh  2 mallu-  
k iyan  na  ' d i c t i o n a r y '  nu i n a k a h u n  na u swi l a  w i  mamfasa t a  si!cuchi 
ukudna y a  nakasakana w i  mangiyampalin t a  miyagway ug-ugkud. 



To tbs %aacbsrc 
This  l e t t e r - b o o k ,  Ue=in hae.been prepared to  f2I1Pj.liaPize s t u d e n t s  
w i t h  hea r ing  a m e n e a s e s  and d i f f e r e n c e s  a t  t h e  beginning and ending 
o f  wol.ds, t o  i n t m d u c e  t h e  l e t t e ~ a  i n  t h e  South- Kalinga a lphabe t  
arid t o  pl?ovide p r l c t i c e  in w r i t i n g  these l e t t e ~ b .  It is t o  be used 
i n  conjunc t ion  wi th  the pm-reading book, W s a k q n a t a u  w i  Harafasa. 

- 

Tht lettew i n  the Southern Kalinga a lphabe t  a m :  a, b, c h ,  d, f ,  g, 
i, k,  1, m, n ,  ng,  a, p ,  F, 6 ,  t ,  U ,  W, y, and g l o t t e  s t o p .  (These 
l e t t e r s  c l o s e l y  reeemblo their courrterpes i n  t h e  n a t i o n a l  language.)  
The g l o t t a l  s t i p  is 8 bpl iaed  in hJo ways: (\ 1 when it cou- a t  t h e  
end o f  a s y l l a b l e ,  S c - 1  when i t  occurs  fo l lowing  4 conernant (a t  
the beginning of e syllabtrlr). 

I n  t h i e  book, the Left-hand page shows p i c t u n s  and words that .!in 
w i th  t h e  name l e t t e r ,  o r  its equi_valant ,  at the a d  o f  words. - a 
f o l l o u i n g  lettars occur only a t  the end aE ayllabLea or words: ,. d, 
and g. They bmxme Y z  cht, and k r e s p e c t i v e l y  ct tbe heginning o t  
s y l l a b l e s .  Therefore the letters f-b,  ch-d,  k-g a m  t augh t  togetf ier  
on o p p o s i t e  pages.  A d i f f e r e n t  type of k &) does occur  bo th  a t  t h e  
beginning and ending of ayllablea, so tke set  k-& is also found. The 
d i f f e n n c e  i a  not sYIPbOlis4 end both Ck) and (kl u m  written as k .  
The letters a m  thaw i n t m d u c e d  i n  the fol-lowing s q u  ce: a ,  i, u ,  

O 1 and (-1. 
"1 0 ,  f, b, chr d ,  k, 1, m, n ,  ng, p ,  r ,  s, t ,  w, y ,  and g ot ta l  s t o p s  

Xn t e a c h i n g  the boo%, the teacher should no t  naze the letters b u t  
ahould o n l y  have the s t u d e n t 8  lim-n t o  the bsgjnning b r  s n d i n g )  
sound of each word and look at t o r  circle) the beginning (or e-g) 
l e t t e r .  'Phs teechar should say: 

"This book shows you the lettors a n d  sounds of t h e  Southern 
Kalinga language. Say t h e  names of the p i c t u r e s .  The ur i r t t en  
words bes ide  ttte pictures are a l s o  t h e i r  names. The vords  on 
t h i e  page a l l  begin Cor end1 w i t h  the same sound. The words 
a l s o  bogin Car and) uit'q the same l e t t e r .  Look at t h e  l e t t e r s  
which a m  the 6- a t  the  beginning Cendingl of eaoh word and 
c i r e l s  them " 

The le t ter  ' r '  is not found a t  t h e  beginning o f  words, but i s  found 
a t  t h e  beginning of s y l l a b l e s  w i th in  words. Therefom?., on page 2 8  
p o i n t  at the letter ' r r  a t  t h e  beginning of t h e  second s y l l a b l e  i n  
each WoFd. 

The t e a c h e r  should  show the  s t u d e n t  t h e  l e t t e r  on t h e  w r i t i n g  l i n e  
at rhe bottom o f  each page a d  demonstrate how t o  w r i t e  i t .  T h e  
t e a c h e r  should say: 

'Trace o v e r  t h e  l e t t e r  on t h e  first m i t i n g  l i n e ,  t h e n  w r i t e  it 
m y  t imes  t o  f i l l  up t h e  l i n e .  
Now t r a c e  o v e r  t h e  brg l e t t e r  on t h e  second w r i t i n g  l i n e  and 
mite i* many f imes ." , 

On page Y t h e r e  i s  a p r a c t i c e  page f o r  t h ~ ?  s tuden t  t o  w r i t e  3e f o u r  
vovuls ,  a, i, 0 ,  u , .  

A t  t h e  hack  o f  t h e  book a r e  t h e  l e t t e r s  of t h e  Southern Ka l i  rlguage 
i n  a l p h a b e t i c a l  o r d e r .  

The words i n  t h e  f l r s t  s e c t i o n  are t r i g l o t t e d  with  ~ i l i p i n o  an ng-  
l i s h  t o  provide  a beginning d i c t i o n a r y  when t h e  s tuden t  has  lea.'> e d  
t o  read in h i s  own language and i s  re& t o  t r a n s f e r  t o  a second 
language.  1 



asu 
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f i r e  

atayu 
kabayo 

horse 



p l a n t s a  

i r o n  

k a p i t e r a  

k e t t l e  

canoe 



isda 

fish 

Pas 

f o o t  



paniki 

bat 

imperdible 

safety pin 



uyso 
usa 

deer 

u fu t '  
daga 

ra t  

uroq 
ahas 

. . snake 



dahon 

leaf  

h a l o  

p e s t l e  

' ,  fasu, 
baso  

g l a s s  
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onqor 
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nose 

banig 

m a t  
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COW 
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t a k i p  

l i d  

gun t  i n g  

s c i s s o r s  

arfib 

mouth 



pagong 

t u r t l e ,  t o r t c i s e  

kalan 

f i r e p l a c e ,  s tove  

chutchut 
pakpak 

f e a t h e r  



so kad 

bakas ng pad 

f o o r p r i n t  

h o r n s  



itak , 

bolo, machete 
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jar 
. . . . 



n i y o g  

coconu t  

mountain 



duck 

r i c e  p o t  
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k a t r e ,  papag 

bed 



f r o g  

t r a k  

t r u c k  

pera 

money 

tukak 



. lusong 

mortar 

basket 

basket 

lakachi 
lagari 

saw 



suf i 
labi 

lips 



manok 

ch icken  

mura 
halaman 

p l a n t  

rna r t i l yo  

hammer 



plane 

anim 

eix 
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kutsilyong panggapas ng palay 

harvesting knife 
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nurse 
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broken 



urchan 
s t a i r s ,  s t e p s  

e p  annan g ran 
kawal 

frying pan 

pan 
p a n t a l o n  
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sitaw 

g r e e n  b e a n s  

g a l a n g g d l a n g a n  

wrist 
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k a b u t e  

mushroom. 
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pala 

shovel 



b u b o n ~ ,  a t i p  

roof 

kuwago 

O G J ~  

p a k p a k  t a ~ a ~  
w i n g s  



fence 

u l o  

head  

dru - 
sandok 

wooden spoon 



pu'ur - 

puso ng s a g i n g  

banana h e a r t  

bahag 
g - s t r i n g  

s e e d  



satuyas 
sibuyas 

on ion  

sichut 
sili 

chili 

siko 

elbow 
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blangket  

b lanket  

b o o t s  

unas 
sugar cane 



t inapay . 

bread, b i s c u i t s  
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lamok 

mosquito 
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langaw 



kilikili 

armpit 

yan9yany 
bulaklak ng kalabasa 

squash flowers 

pamaypay 

fan 



r i c e  

bahay 

house 
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p a r u p a r o  

b u t t e r f l y  



P say-any s p e a r  s i b a t  

man- i ya t  
lumangoy 

s w i m  

b u t 0  

bone 



susi 

key 
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tadpole 
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a nd  
child " 
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tanqob 

asu 
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a'r u 







say- ang 




